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‘Miranda France’s Bad Times in Buenos Aires [is] a complete surprise, and a wonderful one at that. Wonderful because her writing catches colour, rhythm, smog, smell and sadness in a way that few travel writers achieve today. And a complete surprise because Argentina is obviously about as different from Britain as it is possible for two countries to be . . . France could not have found a country that was better suited to her gifts for visual observation and the nuance of language and its subtexts’

Literary Review

‘Bad Times in Buenos Aires is an anguished love affair with a city put to mesmerising and compulsive prose by an obviously talented writer’

Glasgow Herald

‘Engagingly candid . . . this is a penetrating portrait of Buenos Aires, full of devastating insights into the mood of a disturbed nation’

Catholic Herald

‘It is notoriously difficult to write a successful travel book if you have a bad time, but she pulls it off because she is such a good writer . . . I loved this book. It shines a beam of light on to Buenos Aires, and illuminates a shadowy corner of the Argentinian psyche to boot’

Daily Telegraph

‘She writes so smoothly and effortlessly, painting with a few strokes of her pen an image so vivid that you find yourself transported to Buenos Aires. Hilarious and tragic . . . Sensitive, colourful, imaginative and informed, the book has depth and poetry. Miranda France tells a compelling story and, by the end of it, I felt I had grasped the essence of the paradox that is Argentina’

Wanderlust

‘Bad Times is funny, impassioned, honest, with flawless pacing and expertly woven narrative’

The Times

‘[France] has a beautifully subtle sense of humour and a lively, informative style. And in a city where social life is based on viveza criolla (artful lying) her writing has the ring of truth’

Scotsman

‘In Bad Times in Buenos Aires France provides an acute and profound observation of a foreign culture which is both comic and tragic . . . A highly recommended read’

Geographical

‘Full of interesting characters, odd incidents and funny stories . . . Bad Times in Buenos Aires is a bag full of delightful, enchanting, funny impressions, conveyed beautifully’

Scotland on Sunday

‘With wonderfully dry wit, France recounts her two years as a correspondent in Buenos Aires, Argentina, in a string of thematic anecdotes. She has a Chekhovian ability to make you laugh at tragic stories’

The Times

‘Bad Times in Buenos Aires is part twentysomething travelogue, part Orwellian entree into the underbelly of a sprawling apocalyptic city . . . Continually acute and self-analytical, observant and receptive, France is an honest guide to the city’s labyrinthine twists and turns’

Observer

‘A funny, beautifully written account of being a foreign journalist in a great, tragic city . . . This is a lively, generous, probing travel book – and you imbibe a fair amount of Argentine history (including Butch Cassidy’s demise) on the way’

Mail on Sunday

‘These may have been bad times but the result is an outstanding book, adroitly organised, atmospheric and honest’

Sunday Times


To Carl Honoré
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The failure of Argentina, so rich, so under-populated, twenty-three million people in a million square miles, is one of the mysteries of our time.

V. S. NAIPAUL

I come from a sad country.

JORGE LUIS BORGES


ACKNOWLEDGEMENTS

Many people in Argentina have helped with this book. I would particularly like to thank Raquel López Llames, a dear friend. My thanks also go to Pablo and Santiago Méndez Huergo, Hugo Palavecino, Guillermo Zerda, Martín Raffa, Manuel Santín, Uki Goñi and Sylvina Walger. In Britain, I thank my editor Benjamin Buchan for his generous help, Peter James for his astute suggestions, and my friends and family for their encouragement.

I am grateful to Penguin Books for permission to reproduce here part of the poem ‘Daybreak’ from Jorge Luis Borges, Selected Poems 1923–1967. The translation is by Norman Thomas di Giovanni. Some of the episodes in this book first appeared in the Spectator.

OEBPS/page-template.xpgt
 

 
	 
		 
	

	 
		 
	

	 
		 
	

	 
		 
	

	 
		 
	    		 
	   		 
	    		 
		
	



 
	 






OEBPS/msr_cvi_r1.jpg
‘One of the D
best travel
books in |
3 _recent 4 |

> LEALINTERPRETE |
ye ars DEL0S"DESCAMISADOS &

NN . MG






OEBPS/001_r1.jpg
nnnnnnn





